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Discourse of Thainess in the Four Reigns by MRV. Kukrit Pramoch
Usenng AuARauYTal, IUNYY N501359N7
ANZILYBEAENT UNTINEFeATUATUNTILA
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unAnga

msfnwildienesinatnmsaiinmnssueundulneivangluissunssudusuiue 1 uae
2 TatlfunAnnsoudifvianmenmnisy  (Fairclough,1995)  uazguifauufifenansuniinszs
sufuidesan mnssuiivmnglnssunssudumauwun Ssamsidenuinaiimanniilim
nssuinnadefesinmsdeyaunmetauufiRmanssmtumslitaunsalataunssumiaaue uenani
Fmuinmnssuenudulnefivnnglnssansaduuiuimendutuivomn 91 2wnssw  uay
wadu 5 ymnssunsdduanunlutiesdsd 1. Mmnssuaulnefiddediaruansnasinsslagivg
2. mnssunsziwuRuAed e 3. amnssumedulve 4. vmnssudduTuneday war 5. 1

N3TUANUNAY LT UATOINLNEVDIAUG

Ardndsy: Mnssuanudulng, Jauujufaans, assunssudusiufiu, unaunun

Abstract

This study focused on characters’ conversations found in Four Reigns 1 and 2. The three-
dimensional model of Fairclough (1995) and pragmatics theory were used to analyze the
conversations. The findings revealed discourse of Thainess which involved 91 tokens in various
speech acts. These speech acts reflect the discourse of Thainess in the following five aspects: (1)
respecting the elderly; (2) the king; (3) patriarchal society; (4) vertical value system of culture; and

(5) being grateful.

Keywords: Discourse of Thainess, Pragmatics, The Four Reigns, Conversations
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“fepgralsisanidun suazluidosarunndasliud Tuduwieuduniseidn
Suldnanluauien”

(31.5.2.Anqs Usilaw, 2554: 181)

FIRENIUNAUVILNTAUIENINN Wae AU Aauve NITTnssuALuAululssleannayin 1Y
fosanusedlnd azvouliiuiausssuiwleglunwegiuuuilion Fld@amnsedinszilainniw
duiusivdsruegnauiuwiiy Weannuyudiludnideunlianunsamsstineglinuaia Yssneuiu

anudndunidesiomnendeiduiieninuegsenddndurzdesdeasiuaumariu mewad “a1w” 39
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Al TAUsTTH KavdniTin  A1e 9 MusunYSen Uil meanuduRusiuunaTuavidudy
vufinaiulslldvesiansiel Tsdyeraunandulindmwasnudnediu manfuamudiniusidesunad
Loty a¥unseunsisadin  ngsedouniassms  enausslovidhonuesriudedeiu
welulafmsdeasuazsyaaniduienasdwansgaulufions 9 audeenuduesiudon
watusasiengAnssuedesmuansiildiuesnaudessaunlaglifininduaufisunfusesidla
ludynssenysngnsalaudiusseninenw aaun1sal kag 81ud “nnssu”
vinnandneniledio mnssu LildFesdnad  wiiludmildifedesiviinisisdinues
uywdaunmedunnuduieglianmnsouenld  Andntudmseiningiuusssnsanansafigalé
MnsT Aesnmnuduiudserineamniudausufontuiuayed  edhegnaunaununain
ysunssudusufuieiudunddundngudlifunnudtusoesiiaesds  mninsgiunaunuily
Feinaziuamniiuiaiwomanedll “Suandiluniangusedionoy”  “lidufioudumienidn’
Mndmavamaosliinneitelulih  waesdilasdnlulninusuudiuinudy  wasanuiianuie
foensliinauvenaninaiumeiiefusunsnsssihwesmues  uwinauenduliviusng  wase3aney
nauviuiii “lifvsenaaue” AmnanvesmassuandliiiuiniunszuunslnsnsemnauAnuIniey
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vilsio  AnwAnvesywdineIteaiungumsiaussslaenss  isienyuddudaidanuio
viunannisegsauiududiuuunn meweiiiludedingszdeu Allen Anudenuiouduiier

Tegsiuiuldegnsaugy Fmnuannisingrunieiausssudiuiieivestinluddunissendy yaun

<

metauliReans Felunsiliinasegnugnilasesmsiinuansngnenilanindudandesnseyin
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= o v v

Wewnndudsdsmulvedadoufifaziiusmiuinduddd sy “aw”  Feimdhiindneu
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a 1

SausssuBomamsnglnaliiinualusivesiyndafounaruansvnuaiiie liAnnanuasiiand
gndies  tumnefsdimslégrnaieusenulusivesnwiiielimnuAnvesrulesuzdndiesenisvi
Tigaununiuseiuanufnvesmues Ssaenndosfunnumnevesvnssudsil

lweshd 1wSeyaulowns (2560: 19-20) TeMUANUMNEYDIIIMNTINANLLUIARYRITWE 1ind
11 “SyullaznIyuIumsasIvman  (constitute)  onanwal  (identity)  LazAINRUNg
(significance)loiuassndsing q Tudseuivievinsiey lidawfuanud auads snne vidednuues
BYIRR uenninvnssusshmifinsdeiaedulihsseguanduiivoniuresdnluini
(valorize) nansanmdudsigidouonlumufnuiii “rmnssumdn” (dominant discourse) uFaity

InAlseNI “episteme”

Fairclough (1995b: 54) nananeamnssuliin
“Like many linguists, I shall use ‘discourse’ to refer to spoken and
written language use, though | also want to extent it to include other
types of semiotic activity (i.e. activity which produces meanings),
such as visual images (photography, film, video, diagrams) and
non-verbal communication (e.g. gestures). In referring to language use
as discourse, | am signaling a wish to investigate it in a way that is informed

by the social theory insights mentioned above, as a form of social practices.”
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NANENITIEU AFUAUNNIETDY “NINNTIN” MUWWIAATBIUDSIAIY UnsAaY 1991 Mnnssuiedles
fanstdnwnaLazn 1Y LTeY swﬂ%ﬁamw@qé’mmmw o 1WU NITANEAN, AINBUAS, IATIAL,
uHunn uenanidsnseuaguiamsdemslusiuue Taumudemsuansduiivimanudige lag
Hapuildusisumvnasumand luvagiirmnssdudiuniaonisufofmedsaduiy
mnfdeimuaiind i aunsnagllidn MmnssuRenwiivnnglédlusuresaunim

wazodrumwlpelidedsin naluladdeans duaraludonansdiegaunisalgdnu el
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Jumileded 100 launiaulneassu (Audansaumeakazroayaunivenaegsnatnding, 2554: oaulat)
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AanuiIdedeaulludszuiiiluegnsBauasmanng uiwuifnnse U ATAINTEIMNTIURULINTY
(Dialectical-Relational Approach) vasuesiuy wisaaw (Fairclough, 1995) wasnguiiaulfunmans
WAszRTIiumsIznnssuivsnglussanssuduuvaunuiiowiunaisnenwildasaiaun

MNTTULALAUAAUNNLTINT VIR ANN TOITIUK DL TALIUE 1T

N1INUNIUITIUNTY
mAteiFesiAinunaiinisaissumimnsilussunssuduiuiulneihunaunuvesiiasas
snfudeyaiinsgdt iesannslinwdedumsdaegaunisaiunsussnstiiuyanaludenuld Fodu
Fefoidenruiiwdsidonanudulveluunaununvesinazasanissunssudusiuiudunisdaionm
nssuetnauuuiflougienmguuuumil
Afuandiiuihmsinmgirmnssniudomesmuduiusssriunwdvden  feomei
fAfelnhenasiiiedessomnuiidelsndrtuiiolinnesigaunisaliunldtaoudau Tas
FonlduwAnnseulinanuvecmnssuvosuesiay wisad (Fairclough, 1995) unduuuamadne
amsre LIS sE AU e e FuuftRmandeesuieiFoansldnuniiniy

LAUILYI39989N15F AT UL UINIETATIERNAIT N TAS19dIUN

WUIRANTBUTATIEIUYDIIIMNTTUVD DS UL undAdw (Fairclough,1995)

afgns wdlndvios (2556: 40-44) agUuuiAnnsoudifveanuosuiadul (Fairclough, 1995) 14
TuniiademNIsUIATIERBRNINEMULLINIWIAERS:  wIRkaznstAnylumwlne  (2556)
il AuARdA YR MNTTIARTIBAnEAReIMns T usULU Nl e U TR ann
AruAntidetimvnssuiudieudeuduiudty aruduiusfndnidnuasie mudiussew
Tmnssuivdenuduanuduiusuuuinie Mmnssuusznevaisding (Aus Snanval uduiusus
auludsnn) Turasieatunvnssufignimuslaedeay seiaug sndnval uazanudiudvesauly
dnuidormnssuermiiliAnauilivinfeniuvesngueusitg  Tude

usadidstodunmn msdiiudseniomnssusunmsldsalunsdveunienisaseudin

TailaEanaurluasdunaiulagnadnau wsadntuln NMTILATIZRINNTTUTININYAD LA ALY
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ANMUAUNUS SN INNMATSUAUAIALERsaiesasnamenlils  Aadulun1siaseiedaaiansan

MdUN IUJURANIMNITN wagdtu Ui edenuinusssy daselull

NNTHARAILN

AU

n1siuFILN

(mMAiRn1emneN)

MAlfiRnedIANLaz I mUETTN

v
o,

UUIAANTALNANIANNTDINNNTINTDIUDTUNY UNFAAW (Fairclough,1995)

'
aaa

177 1 fhum unsadnitiunAniii dunusznevairsmnumneduldun szuuamd anude
Sndnvalnaraudiniud wAniliRsdostudemihiimedsauvesniwlulensaiszuuuasniiives
Fadund (Halliday, 1978; 1994) nanfe awnivihitanudiuléun

o whilshumsanenenmufn (ideational) Al N1sdesmmose 9 1Aeafulan s

A59UAZADNEININUNUYDIRIA 9] TOUAILT

o wihiiduyanadius (interpersonal) Aemsasrauazsssdndnuaiuasaudusiug
FEWINIYARR
o wihiidunsiSeuSernu (textual) AemsiSeuSssliiAnduniflessatonam
duiusn N
suneuFesihfivionrumnersaunuuresiauniiiiliisweaduin maliesginiwlud
undAyeglskagnisiessidiunazledludnisfinuussiiuniedeny wu arwuny gaunisel §n
anwal warAnuduiusludnulaagidls
A7 2 3AUFTAMIIMNTIL (discourse practice) wil$adw a3u1ed1 mneda mandn/nszane
fum waznmsuslas/Anruiaun winesiiiufiRmmnmnssufudenanssewinedean GAUGTRN

daruiusssn) Audun nanfe drulidnsnadefiunnieden wsessurelandnuimunIauius

MannssusaItUfuRnmnssuluivundiungndents
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A7 3 AUFURN e IruLar TusIN (socio-cultural practice) wisadnuunduausziu 15y

Y A [y Ly

NsTAUENIUNIalsituation) WseNAaUIuNKIndeuRN1salNsFRaNsIY seiudnlUfe seavany

(institution) visefAeaaTuiAnmanisainsdoansiu q wavszauiiniefianife nseudsAninusssy

£
faaa o ¥ [ U (3

w1 mslengidiadagyhliiuanuduiusuuuinesyninsuniudiangaduiladfgedis

12

PUIUDINNTTUIATIEMTININY

nou) FulfuRaans
FouufiRmaniiianuunndrstunguinuanummansiitudnunalanisiauresniwiogn
Huspuu viemundnlassadieiidslfedreinnunasasdlunsan fmnuianufoamanslalditiuies
szuulassadnmevhamuvesnuiduil uwiihfnwmnwidamiadviedndenidendnmsldinuems
awidledeansliAnuszloniluniing q fugdsans lidandunsitninle msldmds viensvedos
Tigsuansnszvianuanudsinsiuwivesnisadesnusgradulalaglilasdninmdgniadu duq vie
Fenavslen] dsdasiouliduimguifaujifmanduiufnuniuvidedn ndnfensiesziun
aunnsgningasansiugfuansliiuamniuiesdulaed dosnserlsednadaau sensiasgiing
dnslinaTBlaftovlisuansndesnuetrafla fafufsaguldimgui e fofmansidudodld
wielsinsauvudululdegsiivssansnin uassuiu famnudaudssyninatutiosdign
919138N AN TIULAYOINTETTUY (2551 5-10)ldendafuunnioaunfgiudesfurodis

v v s

(Leech, 1983: 4-5)83UANNRANANIENINNBIAIERSFUTBAUNWAan s LT lunilsdengud]

Y

Tl URmans nqua1IsTaiae 35yv (2551: 5-10)
Tanmuaf 1 Uunuanuniislulsylen (FURD) wnne19nn1sinuneiaudinaans
MwimanssutiagUlulasaiiiuaslaseainadadnasiounNunueme uMANIAEASIBmVENT

sURraiianuvunglaviatnraleuIndu Tusyiun1sdslanunresd wakarn1siAINRUIBE LS

o o A

wanantl NswedialassaiamiulassaiednlidanudAyiuniwemansussinnngs undsdAyhe

o

ANeTLanIeenINAUANTINETlFaNNSAAINE AN

formuail 2 ossamansgnaruaulaeng (Hudesesheinsal) SauufdRmansgnaiuaulag
wanns (uiFesvearmiad (thetoric) ) Mwimansguiiinuisesdusznevlunsdnwoen  1du
Fnmansuardviner Mneduiusuazessnmans Snuussuresivivarifenmanaiieny (rule) Sadu
Astmuanisldnm ngmandsuduasinderlunisldnuitasiousenin iulieinsal drewmni
hensaifadudeddyitnawemanslinnuddy uinmslénuluinesdailduniuduhensaides

ag iy Julinannisuaveuluveail suneanadsndldniwildlunisnseyiidesing 9 wu n1suugi
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M3veses N1svelny Jnanlainfauljifmanivsenisldnwignasuaulaendnnis usesvenis
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T wiieliutininlauagiitensgyihdsing q nniaziduFewensldnmamnglhensed

Yormunadi 3 nplhensalgnivualaeszuudaydeu(conventionvannismisiauujiamans
laildgnrmuslasszuudneuudiiatuanidmnglunisaunn dofuusdeidtlmfundnnismetan
UfsRmandiintumnmnedldnsufduiussu Seududesdivinmseglsuisedisiiunsimunnisld
A 1wy wénnsiilngd 3end udnnslunislianusiudielunisaunun mnusmenudnnsmant
msaununiiezlidugrsnandnnsislildiinnegdlimgrausidumsedldniidmuneiasyiili
msdeansiduluogissuiu

Yortwuail 4 Yauufomansidouianumneg deanuvnenishennsel) fudminues
foomaudiiuitornfuwuulnensavidolasdoy

Foruund 5 ANgenndemabiInsalasuielnen1sdug (mapping) ALABAARBINITIAY
UftRmansesungldandgmuaziinsuidgmislefnulonsalaziiuindnisdugussloniag q
dledifanu Afl Aneu Wieafidamueaitlillddnou) Welnsu Ansnouiudm us

Tofmundi 6 doSurenmaliensalfdnwaududsgude nsesuremetauujiamans
dnwazdudmiid lladeguie

Yarmund 7 lensalduiFemesnisuanaiden Yauufofmansidudeswosnuduiug
spysyaraLazoasiuvhensaiuenaneziunudiiussevineduarussloadatiuanuming
fidenenanAuazuszlen usfaziinslesfulanaeuenudeiiendn $ns11auiaan(universe of
discourse) fafifimsAnwiFesdunisssiisidmessamans mslesluiulanmeuendsnariduiies
amnine 9 Mfunsdeisegansdlunsan Tnefnlismauduiusseninsyananiouszsifudu 9
Reafumunuitaul fiimansazdosuuiunesdesaiate msAnmamwimauuuiauujifeaans
FemsmsAnnittinanwmansluilagiuFendt unfusum ve text and context

forimund 8 Taevhlu lernsalnssamnldanmnayiiuonainfuuasivundaau Sauljos
aansnssnuludnuuzvesnuailiwenindusasimualdldegadaiau dotiuinisinsei
naFaudfUAmansliauisavsyilimngIdeuemuinnynianiwrituenainiusg1adaau Tung
hwnsalisnenvasimuaviinvesrdnduiuig dassnun A viedaswing uilunisldass
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Hesse’s Siddhartha is not an allusion to Buddhist teachings
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Abstract

This article pointed out that the previous interpretation of Hesse's Siddhartha as an allusion
to the Buddhist teaching was not comprehensible, especially its essential teachings. This article
offered a new interpretation which was based on text analysis and the examination of such
approaches through Buddhist texts. The author argued that although Hesse was inspired by the
life story of Buddha, Hesse himself was influenced by the philosophy of Hindu and Tao. Hesse
used these two thoughts in his work to express his opinions on human love and the denial of any

doctrine.

Keywords: Buddhist teachings, Siddhartha, Hermann Hesse
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5 “Dann war er an ihrer Seite gelegen, und Kamalas Antlitz war ihm nahe gewesen, und unter ihren Augen und neben ihren Mundwinkeln hatte er, deutlich
wie noch niemals, eine bange Schrift gelesen, eine Schrift von feine Linien, von leisen Furchen, eine Schrift, die an den Herbst und an das Alter erinnerte,
wie denn auch Siddhartha selbst, der erst in den Vierzigern stand, schon hier und dort ergraute Haare zwischen seinen schwarzen bemerkt hatte. Mtdigkeit
stand auf Kamalas schonem Gesicht geschrieben, Mudigkeit vom Gehen eines langen Weges, der kein frohes Ziel hat, Mudigkeit und beginnende Welke,

und verheimlichte [...] Bangigkeit: Furcht vor dem Alter, Furcht vor dem Herbste, Furcht vor dem Sterbenmussen.” (Hesse, 2016: 72)
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191971992 ANN 00T UIIANMATDIANUUANATENI1AAT 1 upzniadl 2 vesufisneFosdld
Tngordenisfimnsandifunanmsuseiusindeneidestonsuiindiuivessan ludoudonau aa.
1920 finanfstlgmlunadeuniensiesdse udmndululddmunis (neFudsududvas o
1919)° Wunawaeiieunuds wazandaifiaaieiidimdminduludeutusiou a.a 1920 waald
ARuauunusneswadoneBeiiluie Tanvesdnsisaz” (Siddharthas Weltleben. Drei Kapitel aus
einer unvollendeten Dichtung) Tunsansatiuvilsdie "Genius" warluifeunuaius a.a. 1921 fuati
anssazmausnisaiaanysal uazieadlddaun mszaualanumysiit’ videfaniwiailesuisads
Iunsafissilufounguniadideadu (Michels, 2016: 37-40) ndsanngavzinluilunamilsdeds
waanduinBududsuunioodesd (ned 2) Snafsluifouiiviay 1922 uaranunsodsiuaduiomun
Tiurddnudlaluieunguannu a.e. 1922 (ebd.: 41) luwiddunant ilmdelsineaiBauniail 1
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a Y A 1 1 a v N a Ko o Y 1 4 1
NARNAIUYDLIALALAINDINUUNIANAD UV UIUNLAYD (ebd.: 34-42). UBNINUTWIAAUILUAUN

6 "Seit vielen Monaten liegt mein indischer Roman, mein Falke, meine Sonnenblume, mein Held Siddhartha da. Bei einem mifgliickten Kapitel abgebrochen
- ich kann mich des Tages noch so wohl entsinnen, wo ich sah, daf3 es nicht weiterging, daf3 ich warten muf3, daf} etwas Neues dazu kommen mdisse! Er
begann so schon, er gedieh so geradlinig, und plotzlich war es aus! [...] In meiner indischen Dichtung war es gldnzend gegangen, solange ich dichtete, was
ich erlebt hatte: die Stimmung des jungen Brahmanen, der die Weisheit sucht, sich plagt und kasteit. Als ich mit dem Siddhartha, dem Dulder und Asketen,

zu Ende war und Siddhartha, den Sieger, den Jasager, den Bezwinger dichten wollte, da ging es nicht mehr." (Hesse, as cited in Michels, 2016: 10)
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7 "Ich rede von Lao-Tse, dessen Lehre in dem Buch Tau-te-King uns aufbewahrt worden ist. Seine Lehre von Tao, dem Urprinzip alles Seins [...] Ich wollte
nur erzahlen, daf3 diese merkwurdigen Blicher mir, der ich von alten Orient nur die buddhistischen und dem Buddhismus verwandten Philosophien als Laie
gekannt hatte, ganz neue Werte mitgeteilt haben. Ostasien hat, zwischen Buddha und Christus, eine nie zur Volksreligion gewordene Philosophie besessen,
deren aktive, lebendig schéne Ethik der christlichen entschieden naher steht als der indisch-buddhistischen®.(Hesse, "Chinesisches”, Rezension in "Marz" 5,

1, Januar 1911 as cited in Michels, 2016: 51)
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8 "Ich habe nicht nur in Aufsatzen gelegentlich Bekenntnis abgelegt, sondern ich habe auch einmal, vor etwas mehr als zehn Jahren, den Versuch gemacht,
meinen Glauben in einem Buche niederzulegen. Das Buch heift "Siddhartha’, ... Dafg mein Glaube in diesem Buch einen indischen Namen und ein indisches
Gesicht hat, ist kein Zufall. Ich habe in zwei Formen Religion erlebt, als Kind und Enkel frommer rechtschaffener Protestanten und als Leser indischer
Offenbarungen, unter denen ich obenan die Upanishaden, die Bhagavad Gita und die Reden des Buddha stellt. [...] Dafg mein "Siddhartha" nicht die Erkenntnis,
sondern die Liebe obenan stellt, daf3 er das Dogma ablehnt und das Erlebnis der Einheit zum Mittelpunkt macht [...]" (Hesse, Mein Glaube, as cited in
Michels, 2016: 370-371)

9 "Meine damalige Philosophie war die eines erfolgreichen, aber miaden und Ubersattigten Lebens, ich fate den ganzen Buddhismus als Resignation und
Askese auf, als Flucht in Wunschlosigkeit, und blieb Jahre dabei stehen." (Hesse, Uber mein Verhaltnis zum geistigen Indien und China, as cited in Michels,
2016: 340)

10 "Eine Bereicherung und teilweise Korrektur erfuhr mein éstliches Wissen und denken durch die Chinesen, die ich durch die Ubersetzung von R. Wilhelm
allmahlich kennen lemte. [...] Ich selbst kam erst einige Jahre spater zu Lao Tsu, der mir nun fur lange Zeit zur wichtigsten Offenbarung wurde." (Hesse, Uber

mein Verhaltnis zum geistigen Indien und China, as cited in Michels, 2016: 340).
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“Du hast die Erlésung vom Tode gefunden. Sie ist dir geworden aus
deinem eigenen Suchen, auf deinem eigenen Wege, durch Gedanken,
durch Versenkung, durch Erkenntnis, durch Erleuchtung. Nicht ist sie dir
geworden durch Lehre! [...] wirst du in Worten und durch Lehre
mitteilen und sagen kdnnen, was dir geschehen ist in der Stunde deiner

Erleuchtung!” (Hesse, 2016: 34)
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Solang du nach den Glucke jagst,
Bist du nicht reif zum Glucklichsein,
Und ware alles Liebste dein.

Solange du um Verlornes klagst
Und Ziele hast und rastlos bist,

Weif3t du noch nicht, was Friede ist.

Erst wenn du jedem Wunsch entsagst,
Nicht Ziel mehr noch Begehren kennst,
Den Gluck nicht mehr mit Namen nennst,

Dann reichst dir des Geschehens Flut
Nicht mehr ans Herz, und deine Seele ruht.

(Hesse, as cited in Michels, 2016: 46)
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“Dies Lacheln Siddharthas war genau dasselbe, war genau das gleiche,
stille, feine, undurchdringliche [...] Lacheln Gotamas, des Buddhas, wie
er selbst es hundertmal mit Ehrfurcht gesehen hatte. So, das wuf3te

Govinda, lachelten die Vollendeten.” (Hesse, 2016: 122)
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Integrated Mathematics Teaching with Phra Apai Mani for Developing

Primary Students’ Attitudes toward Learning Mathematics and Thai
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Abstract

The purpose of this research was to study the attitudes toward Thai and Mathematics
learning after learning through an integration of mathematics and the epic poem Phra Aphai Mani.
The samples were 27 students in Prathomsuksa 6. The research instruments were: (1) the
integrated mathematics with Pra Aphai Mani lesson plans; and (2) the questionnaires for measuring

learning attitude of the students on Thai and mathematics. The data was collected before and
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after teaching. The statistics used for data analysis were Mean, Standard Deviation and t-paired
Test. The results showed that the attitude before learning mathematics was 3.2 (X=3.2, SD=1.11)
and the attitude before learning Thai language was 2.2 (X=2.2, SD=0.97). The attitude after
studying mathematics was 4.1 (X=4.1, SD=1.62) and the attitude after studying Thai language was
3.8 (X=3.8, SD=1.21). When tested by using t-paired test, it was found that the attitude after

learning was significantly higher than before learning at the level of 0.01 in both subjects.
Keywords: Integrated teaching, integration of mathematics and Thai, learning attitude
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Abstract

This paper offered theories of self-concept and their applications toward various human
activities. The basic principles of self-concept were described. Reviews on existing literature
relating to applications of self-concept in the contexts of teaching-learning, communication, and
human resource management were provided. Such reviews highlight the importance of the self-
concept as the basic concept needed for humans of all ages. Those who could apply this concept
in their living could maximize others’ and their potentials as well as create good relationship with

others in various contexts which enable them to reach their set goals.

Keywords: theories of self-concept, teaching-learning, communication, human resource

management
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Abstract

Der folgende Beitrag befasst sich mit den Hinweisen fir die Einsetzung von Bildern im DaF-
Unterricht. Dabei liegt der Schwerpunkt auf den Strategien der Bilderschlief3ung, die im Text in
Form von Bildbeschreibungen umgesetzt werden. Nach einer kurzen EinfUhrung Uber die
kulturellen kommunikativen Aufgaben der Bilder wird es auf die Relevanz der Bilder fir den
Fremdsprachenunterricht und die Kriterien fur Bildauswahl eingegangen. Im weiteren Verlauf wird
anhand von einem Ubungsbeispiel aufgezeigt, wie man Bilder im Unterricht einsetzen kann, um
den Lernprozess in der Fremdsprache gezielt anzuregen. Der Beitrag schlieft mit den

vorgeschlagenen Internetlinks zur Bildquelle.
Keywords: Bilder, DaF-Unterricht, Bildbeschreibung, Schreiben

Abstract

This article discussed the use of pictures to teach German as a second foreign language.
Its particular focus was on introducing strategies of using pictures and their descriptions for text
writing. The study elaborated on the functions of the pictures from the communication
perspective, importance of pictures in teaching foreign languages and criteria for picture selection
for teaching. The article also provided a practice sample and internet links for the pictures to be

used for teaching.

Keywords: pictures, teaching German as a foreign language, picture description, writing
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Einleitung

Das hochste Ziel des Fremdsprachenlernens ist das gegenseitige Verstehen unter den
Menschen von unterschiedlichen Kulturen, deshalb geht das Fremdsprachenlernen immer weit
Uber die Vermittlung von Sprachwissen, von Fakten und Daten Uber ein Land hinaus. Vielmehr ist
beim Fremdsprachenlernen die Befdhigung zu einem besseren sowie tieferen Verstandnis fur die
Lebensart und die Denkweisen anderer Menschen und fur ihr kulturelles Erbe winschenswert.
Um das Ziel zu erreichen, ist die Behandlung der Alltagskultur des Zielsprachenlandes im
Fremdsprachenunterricht unabdingbar. Aus diesem Grund sollen die Fremdsprachenlernenden
die Moglichkeit bekommen, sich mit einer anderen Kultur im Zielsprachenland
auseinanderzusetzen. Dabei geht es also nicht nur um das Kommunizieren in der Fremdsprache,
sondern auch um den Aufbau der Kompetenz zum Handeln und zur Interaktion in fremden
Kulturen. An dieser Stelle kann man nicht leugnen, dass Bilder eine Art Brlckenfunktion zwischen
dem Erlernen von der Sprache und vom Kulturwissen Ubernehmen. Dadurch entsteht die
Kompetenz, Uber kulturelle Aspekte zu kommunizieren und eine internationale Diskursfahigkeit
anzueignen. Mit diesem Leitgedanken als Ziel soll in diesem Beitrag der Einsatz von Bildern im
DaF-Unterricht erortert werden, sowohl auf theoretischer Ebene als auch konkret in Form von

Ubungsvorschlagen.

Relevanz der Bilder im Fremdsprachenunterricht

In der Unterrichtspraxis arbeiten viele Lehrende in der Regel mit Bildern. Dabei gibt es
viele Verwendungsmoglichkeiten: zur Vorentlastung, zur Aktivierung der Vorstellungen und des
Vorwissens, zur Unterstizung der Bedeutungsvermittlung, zur Anregung zu Textarbeiten sowie zu
Gesprachsanldssen. So verstanden, kann das Bild mithelfen, den Alltagsunterricht von der stets
drohenden Banalitét zu befreien. Aber es sollte nicht unerwédhnt bleiben, dass man im

Deutschunterricht mit Bildern mehr machen kann.

Ausgehend davon, dass jedes Bild eine Geschichte erzahlt und ein Bild mehr als tausende
Worte sagt, kdnnen die Bilder als eine Art visuelle Texte betrachtet werden. Ein Bild besteht mit
Sicherheit nicht nur aus verschiedenen Farben, sondern es vermittelt uns auch eine Geschichte,

d. h. nicht nur auf Sehflache (das, was man auf dem Bild sieht), sondern auch auf einer komplexen
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Ebene (das, was man nicht auf dem Bild sieht aber sich im Bild versteckt), deshalb kann ein Bild
den Lernenden externes Wissen (unbekannte Informationen) geben, ihr Vorwissen aktivieren und
neues Wissenskonstrukt aufbauen, persoénliche Emotionen ansprechen und Vorstellungskrafte
erhéhen. Ein Bild kann namlich die Lernenden motiveren, etwas genau zu betrachten, Fragen
darauf zu stellen und mdgliche Antworten zu finden. Nach dieser rezeptiven Weise werden die
Lernenden in der Phase der Informationsverarbeitung angeregt, sich mit den bei der Sichtung des
Bildes gewonnenen Ausklnften auseinanderzusetzen. Dabei lernen sie, sich mit dem Bild auf
interaktive Weise zu beschdftigen, d.h. sie interpretieren das Bild und benutzen es als Basis fur
weitere Vorstellungen. Sie lernen und Uben, kritisch und kreativ zu denken. Das Bildsehen fihrt
zum Bildlesen (das Bild intepretieren und verstehen), und das Bildlesen zur Erzeugung eigenen

Bildes im Kopf. In Verbindung damit spricht Voss (2013):

Kein Kunstwerk ist nur Form oder Farbe, zu ihm gehdren Geschichten,
sie kdnnen glanzvoll, Ubertrieben oder auch nichtern sein. Jedes
Museum hutet daher nicht nur Gemdlde oder Skulpturen, sondern
auch Erzéhlungen. Besucher treten mit Geschichten, die sie im Kopf
haben, in das Museum ein, sie verlassen es, im Idealfall, mit neuen.

(Voss, 2013: 45)

Dartber hinaus muss man an dieser Stelle besonders betonen, dass die Bilder eine
Entwicklung der interkulturellen Kompetenz ermdglichen kdnnen. Die interkulturelle Kompetenz
ist eine Kompetenz, die eigene Lebenswelt im Zusammenhang mit der fremden Lebenswelt zu
deuten bzw. zu vergleichen (vgl. Zeuner, 2001: 11). Diese Kompetenz ist sehr wichtig fir das
Fremdsprachenlernen, weil das Lernen von einer Fremdsprache auch das Kennenlernen von
Kulturen der Fremdsprache. Interkulturelles Lernen hei3t das Erkennen von Kulturunterschieden
zwischen dem eigenen und fremden Land mit dem Ziel ethnozentrische Sichtweisen zu
relativieren und Vorurteile abzubauen (ebd.). Zu diesem Punkt Ubernehmen die Bilder eine
entscheidende Rolle, denn sie wirken einprdgender als das geschriebene oder das gesprochene

Wort, da sie Uber mehrere Sinne gleichzeitic aufgenommen werden. Hindernisse wie
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Sprachbarriere entstehen bei der Bildsichtung nicht oder sind kleiner als beim Textlesen, deshalb

sind die Bilder zuganglicher.

Aus der taglichen Unterrichtserfahrung sieht man oft, dass die Lernenden Texte mit Bild
bevorzugen, oder am besten ihnen ein Bild ohne Text gefdllt. Bei der Bildbetrachtung im
Fremdsprachenunterricht braucht man nicht zu lesen, und zwar sich mit unbekannten Wértern
zu beschaftigen, aber man kann sich durch das Bildsehen in kurzer Zeit tber viele Auskinfte
informieren. Wichtig ist dabei, dass diese vom Bild gewonnenen Auskinfte man dnger im Kopf
behalten kann, als man sie vom Textlesen bekommt. Dies kann man theoretisch erklaren: Die
Wahrnehmungsforschung hat dafiir die Vorstellung sogenannter mentaler Modelle gefunden,
wonach Erfahrungen im Geddchtnis in vorwiegend imaginativer, also bildlicher Form gespeichert
werden (vgl. Sturm, 1991: 5). Ein Lernender hat sein eigenes Bildrepertoire und greift sehr stark
auf sein persdnliches Bildrepertoire zuriick, das ihm bisher dazu dient, die zahlreichen
Lernprozesse des schulischen und auferschulischen Lebens zu bewaltigen. Das Bild, das ein
Deutschlemender sich von Deutschland macht und zu dessen Zusammensetzung die
Illustrationen im Unterricht ganz wesentlich beitragen, wird somit ebenso sehr von den Bildern
beeinflusst, die er aus seiner heimischen bzw. persdnlichen Umwelt mitbringt. Deshalb sei hier zu
unterstreichen, dass der andere Lernende in einem Bild nicht dasselbe sieht. Dies gilt naturlich
nicht fur das, was man deutlich auf dem Bild sieht, sondern fur das, was das Bild impliziert und
man interpretieren sowie genau betrachten muss, um es zu verstehen. Dabei geht es also nicht
um ,richtig“ oder ,falsch®, sondern um die Possibilitat und eine stutzende Erklarung. Dabei sind
die Moglichkeiten unterschiedlicher Deutung eines Bildes daher besonders zahlreich, und
unterschiedliche Interpretationen sind auch ein willkommener Redeanlass. Die Voraussetzung
dafur ist, dass die Unterrichtsteilnehmenden die Offenheit des Bildes fur kulturspezifische
Deutungen akzeptieren. Die Tendenz des Bildes zur Doppelsinningkeit ist haufig der Grund,
weshalb Bild im Unterricht so interessant und ergiebig sein kann. An dieser Stelle muss man
besonders betonen, dass der Lernende ermuntert werden muss, seine Deutung des Bildes
anzusprechen, anstatt vom Lehrenden, die ,echte“ Version des Bildinhaltes zu erwarten (vgl.
Sturm, 1991: 5). Alle inhaltlichen Aussagen sind maglich, insofern sie sinnvoll und logisch-adaquat

erklart werden.
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Kriterien fur die Bildauswahl

Eine sinnvolle Planung der effektiven Unterrichtsgestaltung mit Bildern beginnt schon bei
der Auswahl der Bilder. Diese hangt vor allem vom Lernziel ab. Der Lehrende sollte sich
beispielsweise fragen:

- Warum soll das Bild eigentlich an dieser Stelle benutzt werden?

Ist der situative Rahmen klar?

Sind die Rollen der Personen klar erkennbar?

Ist die kommunikative Absicht deutich? usw.

Im Folgenden werden Gedanken Uber Kriterien der Bildauswahl dargestellt (vgl. Biechele,
2006: 42-43):

1. Erfahrungswelt der Lernenden: Ausgehend davon, dass Bilder an die Erfahrungswelt der
Lernenden appellieren, ist die Bericksichtigung des vorhandenen Wissens der Lernenden
von grof3er Bedeutung. Bilder werden um so leichter wahrgenommen und verstanden, je
besser sie sich mit dem Vorwissen der Lernenden verknUpfen lassen. Die in dem jeweiligen
Bild zu findender Thematik muss sich an den Lernendeninteressen und deren
Wissensstand orientieren und Herausforderungscharakter fur die entsprechende
Bearbeitung bieten.

2. Informationsgehalt: Bilder sollen Wissenswertes enthalten und fir Lernende interessant
dargestellt sein. Besonders bei der Begegnung mit fremden Kulturen veranlassen sie zur
Wahrnehmung des Anderen und zum Erkennen des Eigenen. Sie ndétigen zu einem
Perspektivwechsel und zum Einfuhlen in die Vorstellungswelt anderer.

3. Auswertbarkeit: Bilder sollen Sprach- und Schreibanldsse ermdglichen. Je ,normaler® ein
Bild erscheint, desto schneller, aber auch desto oberflachlicher wird es verarbeitet, als
umso langweiliger wird es empfunden. Dabei ist zu beachten, dass keine Themen gewahlt
werden, die ethische Werte oder Tabus der Lernkultur verletzen. Sonst ensteht eher
Verwirrung als Erhdhung der Sensibilitat fur Fremdes und Fremdkultur.

4. Kontextualisierbarkeit: Bilder sollen einen situativen Kontext darstellen, deshalb kann man

zweifelsohne erkennen, wer, wann, wo und mit welcher Absicht das Bild produziert.
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Wichtige Fragen bei der Bildbetrachtung

Die Fragestellung bei der Bildbetrachtung ist sehr wichtig, weil sie als eine
Orientierungshilfe fur die Lernenden gilt und zum aufgestellten Lernziel fuhren kann. Nach den
Ergebnissen der Wahrnehmungspsychologie befasst sich die Fragestellung bei der Bildbetrachtung
mit zwei Ebenen: die semantische und komplexere Ebene (Sturm, 1991: 5). Auf der semantischen
Ebene ist die Frage danach, was auf dem Bild zu sehen ist. Auf der komplexeren oder
hintergriindigen Ebene geht es beispielsweise darum, wie du das Bild verstehst, welche Wirkung
es auf dich hat oder ob das Dargestellte dhnlich oder unterschiedlich von deinem Land ist. Zu
unterstreichen ist aber, dass die Lernenden in der Lage sein mussen, ihre Meinungen zu dufern
und ihre Antworten bzw. Aussagen zu begriinden. Im Folgenden sollen Beispiele fur die

Fragestellung auf den beiden Ebenen dargestellt werden:

Fragestellung auf der semantischen Ebene

(Was ist auf dem Bild zu sehen?)
1. Wer oder was ist auf dem Bild dargestellt?
2. Wo: In welchem Raum oder in welcher Umgebung ist jemand oder etwas dargestellt?
3. Wie: In welcher Situation ist jemand oder etwas dargestellt?

Bei welcher Tatigkeit ist jemand oder etwas dargestellt?

Fragestellung auf der komplexeren Ebene
(Was soll durch das Bild vermittelt werden?)
1. Nimmt das Bild Bezug auf ein Ereignis?
2. Was mochte der Kunstler vermitteln?
3. In welcher Beziehung stehen die dargestellten Menschen, Tiere oder Gegenstande
zueinander?
4. Hat das Bild die Wirkung auf dich?
5. Wie findest du das Vermittelte im Bild? Ist es dhnlich oder unterschiedlich von deinem

Land?

Bei der Beantwortung dieser Fragen haben die Lernenden die Moglichkeit, kritisch zu

denken und ihre Meinungen zu versprachlichen. Dabei ist zu beachten, dass eigene
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Stellungnahme immer begriindet werden muss. Auf diese Weise werden sie inhaltlich und

sprachlich auf die spatere Bildbeschreibung vorbereitet.

Zur Konkretierung von der Unterrichtsgestaltung unter Zuhilfenahme von Bildern soll nun

in folgenden Abschnitten ein Ubungsbeispiel gegeben werden.
Ubungsbeispiel fir die Bildbeschreibung zum Thema ,Sommer*

Die vorgeschlagene Ubung ist auferund des Wortschatzes und der Satzstrukturen fur die
Lernenden im Sprachniveau A2 und B 1 geeignet. Aber es soll nicht verschwiegen bleiben, dass
das Bild ein flexibles einsetzbares didaktisches Instrumentarium ist, und die sprachlichen sowie
kognitiven Anforderungen von dem Schwierigkeitsgrad der jeweiligen Aufgaben abhdngen. Eine
Bildbeschreibung zu verfassen ist beispielsweise einfacher als einen argumentativen Text zu
schreiben. Wie die Aufgaben gestaltet werden sollen, mussen Erfahrungs- und Vorwissen der

Lernenden sowie Lehr- und Lernziele des jeweiligen Unterrichts bericksichtigt werden.

ST N
i & 2% £ \
www.alamy.com - EOE8A1

Sommer in Nidden: Max Pechstein (um 1919-1920)
Aus: https://kunstbeziehung.goldecker.de/work.php?sd%5BwCode%5D=5dd626e726ecl

Schritt 1: Assoziogramme erstellen, um vorhandenes Wissen zu aktivieren (Ohne das Bild zu

zeigen)
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Beispiel fur Assoziogramme (zum Thema ,,Sommer®):

Klimaanlage

sonnenbaden

Schritt 2: Fragen stellen, um sich den Uberblick Uber das vorgegebene Bild zu verschaffen (Mit

dem vorgegebenen Bild)

Fragen auf der semantischen Ebene
(Was ist auf dem Bild zu sehen?)
1. Wie viele Personen sind auf dem Bild dargestellt?
2. Wo sind sie vielleicht? Beschreibe die Umgebung.
3. Was machen sie gerade?
a

Wie ist das Wetter?

Mdgliche Antworten:
1. Es gibt drei Personen (Frauen). Sie sind nackt.
2. Sie sind vielleicht auf dem Land. Hier sieht man Berge und Baume. Die Sonne scheint.
3. Sie baden sonnen.

4. Esist warm und sonnig.

Fragen auf der komplexeren Ebene

(Was soll durch das Bild vermittelt werden?)
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1. Was mochte der Kunstler vermitteln?
In welcher Beziehung stehen die Personen zueinander?
Macht man diese Aktivitat im Sommer in deinem Land (in Thailand)?

Hat das Bild die Wirkung auf dich?

P LD

Mogliche Antworten:
1. Er moéchte vielleicht sagen, dass Sommer sonnige Tage, Glick und Entspannung bringt,
weil die drei Frauen auf dem Bild heiter und glucklich aussehen.
2. Sie sind wahrscheinlich befreundet, weil sie gleichaltrig aussehen. Bei gutem Wetter
mdchte man namlich mit Freunden gemeinsam unternehmen.
3. In Thailand macht man nicht so, weil es verboten ist, in der Offentlichkeit nackt zu sein.
4. Ich kann mir nacktes Sonnenbaden in Thailand nicht vorstellen, aber mdchte einmal im

Leben es machen.

Wichtig in dieser Phase ist, dass die Lernenden hintergrindige Auskunfte Uber den Kunstler
und seinen Zeitraum bekommen sollen. Dabei bekommen die Lernenden die Chance, wichtige
Geschehnisse, die Mentalitdt der Menschen und die gestrige Gesellschaft kennenzulernen. Fur
diese Aufgabe soll der Lehrende wichtige Informationen Uber den Kinstler ergdnzen oder die
Lernenden im Internet recherchieren lassen, z. B.:

,Das Bild ,Sommer in Nidden“ wurde von Hermann Max Pechstein (1881-1955) um 1919-

1920 gezeichnet. Er war ein bedeutender deutscher Maler und Mitglied der

Kunstlervereinigung , Brlcke“. Pechstein war ein Vertreter des deutschen Expressionismus.

Die Wesensmerkmale des Expressionismus ist der Ausdruck der Gefuhle und die

Verwendung kraftiger Farben, um den Betrachter emotional anzusprechen.

Schritt 3: Bild beschreiben
Um die Schreibaufgabe effektiver zu erfiillen, ist es sehr wichtig, den Lernenden bendtigte
Redewendungen zu vermitteln. Beispielsweise geht es in dieser Aufgabe um die Bildbeschreibung,

deshalb sind hier ein paar Wendungen zur Bildbeschreibung darzustellen:
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Wendungen fur die Bildbeschreibung:

Auf dem Bild/Foto

Im Vordergrund/Hintergrund
In der Mitte
Vorne/Hinten

Rechts/Links

Wendungen fur Bewertung:

ist/sind ... zu sehen / zu erkennen
kann man .. sehen/erkennen

wird .. gezeigt.

ist/sind ... zu sehen / zu erkennen
kann man ... sehen/erkennen
erkennt/sieht man ...

gibt es ...

Ich denke/meine/finde, dass ...

Ich bin der Meinung/Ansicht, dass ...

Ich bin Uberzeugt, dass ...

Ilch nehme an, dass ...

Ich habe den Eindruck, dass .

Es wundert mich (nicht), dass ...

Ich finde es wichtig/interessant, dass ...

Wendungen fir Auferung:
Es erinnert mich an ...

Ich assoziiere das Bild mit ...

Das ist mit ... vergleichbar/zu vergleichen.

Das kann mit ... verglichen werden.

Das sieht aus wie ...
Das sieht aus, als ob ...
Es kdnnte ... sein

Es scheint ... zu sein.

Ein mosliches Ereebniss fur die Bildbeschreibune zum Thema ,Sommer®:
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Das Bild ,Sommer in Nidden“ wurde von Hermann Max Pechstein (1881-1955) um 1919-
1920 gezeichnet. Auf dem Bild sieht man drei Frauen. Sie sind nackt und baden gerade sonnen.
Sie sind vielleicht auf dem Land, weil im Hintergrund Berge, Bdume und die Sonne zu sehen
sind. Ich bin der Meinung, dass die drei Frauen befreundet sind, weil sie gleichaltrig aussehen.
Bei gutem Wetter méchten sie vielleicht etwas gemeinsam unternehmen. Das Bild erinnert mich
an den Sommer in Thailand, weil es auch sonnig und sehr warm ist. Aber es ist hier noch wérmer
besonders im April. Nacktes Sonnenbaden ist in Thailand verboten. Es ist auch zu warm,
sonnenzubaden. Ich mdéchte auch einmal im Leben im Schwarzwald nackt sonnenbaden. Es
wird Spaf3 machen.

In Bezug auf das oben genannte Beispiel haben die Lernenden die M&glichkeit, die Kunst
des Expressionismus bzw. die Inspiration fur die Kunstler in dieser Epoche kennenzulernen.
Dartber hinaus sehen sie deutlich, dass das Nacktsonnen bzw. Sonnenbaden in Europa eine
normale Sache ist, wahrend es in Thailand undenkbar ist. Fur die Europder bringt der
Sonnenschein Leben und Wonne aber fur die Thaildnder die Hitze und das Unwohlsein. Dies fuhrt
zum Weiterdenken Uber den grof3en Unterschied zwischen dem Wetter in Europa und in Thailand,
die unterschiedliche Einstellung gegentiber der Sonne sowie die Freizeitsbeschafticung zwischen
Europdern und Thaildndern. Einfacher gesagt: Das Bild erzeugt eine entziindende Idee und
aktiviert das Weiterdenken der Lernenden. Das Weiterdenken fuhrt dann zu kritischem Denken,

zum Vergleichen, Verstehen des Fremden und Erkennen des Eigenen.

Interessante Internetlinks zur Bildquelle
Fir eine effektive Unterrichtgestaltung mit Bildern ist die Suche nach geeigneten
Materialien von Belang. Dabei sind nach Ansicht der Verfasser zwei folgende Datenbanken und
Suchmaschinen sehr hilfreich. Sie sind speziell fur bildene Kunst, also fir Malerei, Zeichnungen,
Grafiken, Fotografien und Plastiken:
1. Gallery of Art. ist eine Datenbank in Englisch fir europdische Kunst und Architektur von
8. bis 19. Jahrhundert. Sie enthalt tUber 40.000 Bilder von Kunststicke zu dieser Zeit. Die
Datenbank bietet sowohl die Suchfunktion nach dem Namen des Kunstlers, als auch
erweiterte Suchfunktionen, wie z. B. nach Titel, Zeitraum, Gegenstand, Sujet, Herkunftsland

und aufbewahrendem Museum. Sie ist aufrufbar unter: https:.//www.wga.hu/
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2. Art Cyclopedia ist eine Datenbank von bildender Kunst aus aller Welt in allen Epochen.
Die Datenbank selbst bietet jedoch keine Abbildung vom Kunstwerk an, sondern
umfangreiche Links von Kunstmuseen und Institutionen, die Abbildungen vom gesuchten
Kunstwerk im Internet zur Verfugung stellen. Die Datenbank gibt kurze Informationen tber
die gesuchten Kunstler und ihre bekannten Werke. Sie ist aufrufbar unter:

http://www.artcyclopedia.com/

In der Zeit der Digitaliserung haben aufierdem fast alle westlichen Kunstmuseen einen
Teil ihrer Sammlung bereits digitalisiert und stellen ihn auf ihren Webseiten als Online-Sammlung
zur Verflgung. Bilder aus solchen digitalisierten Sammlungen kann man problemlos als PDF-Datei
ausdrucken, bei manchen Museen sind sie sogar als Bild-Datei (JPG, PNG) herunterzuladen, aber
selbstverstandlich werden sie nur auf Privatnutzung beschrankt. Im Rahmen dieses Beitrags
konzentriet es sich aber hauptsdchlich auf Malerei und Zeichnungen. Deshalb werden nur
relevante  Webseiten ausgewahlt und hier alphabetisch vorgestellt. Die folgende

Zusammenstellung beansprucht jedoch keine Vollstandigkeit.

Art Gallery of New South Wales, Australia https://www.artgallery.nsw.gov.au/collection/
*Bayerische Staatsgemaldesammlungen (Online-Sammlung von allen 16 Museen in Bayern)
https://www.sammlung.pinakothek.de/de/

Berlinische Galerie. Landesmuseum fur Moderne Kunst, Fotografie und Architektur

http://samsmlung-online.berlinischegalerie.de/eMuseumPlus?service=StartPage

Kunsthalle Mannheim http://sammlung-online.kunsthalle-mannheim.de/eMuseumPlus
Kunsthistorisches Museum Wien http://www.khm.at/objektdb/

Kunstmuseum Basel
http://sammlungonline.kunstmuseumbasel.ch/eMuseumPlus?service=Externalinterface&modu
le=collection&moduleFunction=search

Die Staatsgalerie Stuttgart https://www.staatsgalerie.de/sammlung/sammlung-digital/nc.html

*Stadel Museum, Frankfurt https://sammlung.staedelmuseum.de/de
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*The Metropolitan Museum of Art, New York
https://www.metmuseum.org/art/collection/search#!?perPage=20&showOnly=withimage%7Co
penaccess&sortBy=Relevance&sortOrder=asc&offset=0&pageSize=0
*The National Gallery, UK. https://www.nationalgallery.org.uk/paintings/explore-the-
paintings/artist-a-to-z

(Die Webseiten, die mit Sternchen(*) gekennzeichnet, bieten eine sehr umfangreiche Sammlung

von Malereien aus allen Epochen und Schulen an)

Schlussbetrachtung

Zusammenfassend kann man sagen, dass Bilder als sehr wichtig im DaF-Unterricht
erscheinen, weil sie Trager von bestimmten Inhalten und Informationen sind. Auf3erdem regen sie
die Lernenden zur Stellungnahme oder Auseinandersetzungen an und ermdglichen ihnen den
Ausdruck von asthetischen Erlebnissen. Ein Bild zu sehen ist mit Sicherheit fir die meisten
Fremdsprachenlernenden einfacher als einen Text zu lesen bzw. zu verstehen, der doppelt
kodiert erscheint. Zu bertcksichtigen ist aber, dass bei der Arbeit mit Bildern Lehr- und Lernziele
des jeweiligen Unterrichts berlcksichtist und folgende Schritte eingehalten werden sollten:
geeignete Bildauswahl, visuelle Bildaufnahme, Hypothesenstellung, Bildbeschreibung und

Wertung.
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Abstract

Chinese Bilingual teaching is one of the ways to cultivate bilingual talents with high
diathesis. In recent years, bilingual teaching has been widely developed in many countries and
regions in the world, and has gradually become a new hot topic. Although the word bilingual is
very well known, some people still do not understand its essence. In view of this, the authors
hereby simply discuss and analyze the bilingual teaching of teaching Chinese as a foreign
language (TCFL) from the perspectives of English-Chinese bilingual teaching in combination with

the teaching practice in Thailand.

Keywords: Chinese, English-Chinese Bilingual, interlanguage, target language, comparative

teaching mode

Introduction

The Chinese bilingual teaching mode in this article refers to the English-Chinese bilingual
teaching in a non-mother tongue (Thai) environment. It is one kind of Chinese teaching mode
that is English as interlanguage. In other words, during the whole teaching activities, Chinese
lessons should be carried out in English instead of Thai, which is also a kind of teaching mode of
mutual conversion between English and Chinese. Students will be able to understand Chinese
through English and solve problems encountered in teaching and learning process. Teachers will
teach and explain Chinese lessons in English, all questions and problems encountered by
students during class should be solved in the mean time. English plays a role of interlanguage

during teaching process so to achieve learning goals of the target language "Chinese". It actually
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is a process of bilingual converting and mutual learning which will be shown as a win-win

situation of students who learn two languages.

The feasibility and Diathesis Requirements of English-Chinese Bilingual Teaching

The international status of English and Chinese makes possibility for the bilingual
teaching. English and Chinese belong to entirely different language systems: the Indo-Euro
language family, including 12 branches and more than 100 incoming languages. About half of
the world's population speaks English as their mother tongue. Especially in the past two
centuries, English has become an international language due to the leadership of Britain and the

United States in politics, economic military, sciences and technology.

Until now, the number of English as the first language speakers is about 300 million, and
Engliah as second language speakers is about 250 million. English is gradually attached with a
great importance by many Asian countries, thus Asia gradually becomes a huge potential region,
where have been laying the foundation to make English the most wildly used international

language in the world.

Chinese belongs to the Sino-Tibetan language family, which includes more than 400
languages and dialects. Chines is the earliest, most populous and is leading representative of the
Sino-Tibetan family. China has over 5000 years of history, its language reached high level of
development. Historically, Chinese have had a great influence on the languages of neighboring

countries, Japan, Korea and Vietnam are affected countries.

Nowadays, Chinese is not only one of the six official UN languages, but also plays an
increasingly important role in the international affairs. International academic institutes which
offer Chinese language courses are constantly being established. More and more people are
learning Chinese. According to UNESCO statistics database, there are about 1.6 billion people
who speak Chinese in the world. Chinese ranks the most spoken language in the world and ranks
second in the world in terms of its wide use. Nowadays, many countries have listed Chinese as
the second most popular foreign language taught in their education systems. Taking Thailand as

an example, by 2019, Thailand has set up 16 Confucius Institutes and 20 Confucius Classrooms.
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The number of students who study Chinese have been growing rapidly to more than 1 million.

Chinese has become the most popular foreign language in Thailand.

The demand for Chinese in Thailand makes possibility of bilingual teaching. According to
the report of Chinese people network in Bangkok on March 15, 2019. Khun.Chattala, Assistant of
Secretary General of Higher Education Committee of Ministry of education of Thailand, told
reporters: Chinese has become one of Thailand's most popular foreign languages, and in
Thailand, the number of Mandarin learners has been increasing year by year. Currently, there are
134 higher education institutions offered courses of Chinese language and culture. Chinese will
become world’s second language in the near future, it shows that the prospect of Sino-English

bilingual education in Thailand is immeasurable.

According to the disclosure of Chinese Embassy website in Thailand on May 22
2018, Thailand has launched a new professional technology strategy in colleges and
universities for a Reserve Talent Training Program. It will take at least 5 years to cultivate
more than 110,000 talents who are able to meet the demand of the top ten industries in
the Eastern Economic Corridor while further accelerate the professional innovation and
development of colleges and universities. A proposed law shows that Thailand has
pursued a strategy of "Rejuvenating the country through science and education". The
regular meeting of the Cabinet of Ministers passed the "Proposal on the Cultivation Plan
of New Professional Technology Strategic Reserve Talents in Colleges and Universities"

with a total amount of 14.238 billion baht for a period of 5 years.

Moreover, Thailand will continue to speed up the cultivation and training of high-tech
professionals which will also encourage higher technical colleges to actively adapt to the current
market urgent demand for employment of high-tech talents by exploring new educational
programs or modifying course curriculum. For example, the number of training graduates of
higher vocational and technical majors attains 8,500, and the number of trainees who pass a
short-term training courses or 6-month to one-year technical learning courses shall reach to

52,899. The total number of strategic reserve talents after integration should be 115,626.

It is reported that a total of 20 universities and colleges were selected, included 3 private

universities, 27 institutions that offer new vocational and technical courses will join the program.
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The graduates who completed the courses are guaranteed they will get job opportunities in the

Fastern Economic Corridor (EEC), which a minimum starting salary is THB 20,000.

Thai government as the initiator is keen on China participate in the Eastern Corridor
Project in the beginning, which is called the "support valve" for the international infrastructure
construction network in the "One Belt and One Road". Meanwhile, Thai government continually
attract Chinese investors, thereby the Eastern Corridor Project was accelerated in November
2018. China's "One Belt, One Road" has a coordinating and regional synergy effect with the
Thailand East Economic Corridors as well as the China-Indochina Peninsula Economic Corridor of

the one of Six Economic Corridors.

The similarities between Thailand's "EEC" strategy and China's "Made in China 2025"
strategy are that China is doing its best to digitally upgrade the existing high-tech industries,
Thailand’s Eastern Economic Corridor is also trying to attract the same industries especially in
aviation and robot. Strengthening the coordination and cooperation between China and
Thailand's supply chain network within the framework of the “Belt and Road” will help to

expand export markets.

China is currently assisting Thailand to build up a double- track railway which connect
Bangkok and Nakhon Ratchasima in the Northeast of Thailand. In the near future, the line is
likely to extend to Nong Khai, on the Thai-Laos border, and extend it to the Eastern Economic
Corridor (EEC) through another costing about 224,544 billion baht (about 52,416 billion yuan)
high-speed railway, and connect between the Don Mueang and Suvarnabhumi international

airports in Bangkok and the U-Tapao International Airport in Rayong of the East of Thailand.

As mentioned above, there are two key points of bilingual teaching as below:

® Paying a high attention to the cultivation of bilingual ability of the students who
are majoring in Chinese, because language is not only used as a tool of

communication, but also prerequiste of entering future training programs.

® The cultivation of language abilities must be internationalized. The prospect of
bilingual teaching is that students could become bilingual, and combined with

professional skills training in a certain field, to cultivate compound talents.
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The popularization of English creates the possibility for Chinese bilingual teaching. Chinese
bilingual teaching adopts English as an interlanguage to make up for the shortcomings of TCFL
on a certain level. Generally speaking, bilingual teaching is more suitable for elementary of
Chinese learners, following the learner's Chinese study ability and language skills improvement,

the interlanguage in teaching will be reduced step by step till completely give up it.

Why does bilingual teaching in Chinese provide a possibility of studying Chinese to
beginners?
The main points are: lowering of the entry barrier for learning Chinese; and providing
opportunities to the undergraduate students major in Chinese to study and improve their
English skills

As for the lowering of the entry barrier for learning Chinese, take the University of
Srinakharinwirot as an example. The number of students who have English background but non-
Chinese studying who learn Chinese as a second foreign language is increasing year by year.
According to the number of students enrolled in the academic year 2019, students who choose
Chinese as a second language is four times more than 10 years ago. Due to the limited number
of enrollment, the aspiration of many applicants who wish to learn Chinese had not been
satisfied.. Among the students who study in Chinese program, 95% of them have some
background in Chinese. For those beginners who have no backgroud in Chinese but desired to
learn from zero level might be blocked out. once the bilingual teaching is adopted, the
threshold of entering Chinese program will be bound lower, so then it will create an opportunity
for that students who are eagering to learn Chinese from zero level.

In regards to providing opportunities to the undergraduate students major in Chinese to
study and improve their English skills, according to the survey of 107 undergraduate students
majoring in Chinese in the Faculty of Humanities, only 6.54% of them think that they are in the
intermediate or advanced level of English. 65.42% of the majority of students, their English are
at the elementary or intermediate level, lower than the elementary level are 28.04%. The total
numbers of the students on both level have reached 88.46%. This shows that the English level

of the undergraduate students majoring in Chinese is quite low. It could motivate students to
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learn and practice two languages as well as translation and conversion skills between Chinese
and English at the same time.

In improving the efficiency of Chinese Teaching, teaching efficiency is always one of the
indicators to assess learning outcomes and quality of colleges and universities, which is reflected
in students' learning efficiency, understanding and comprehensive grasp of learning content they
learnt, that whether be able to acquire and master knowledge taught by teacher within a limited
period of time, and students could achieve a better result with limited effort.

The teaching modes, such as heuristic, images guiding, multimedia or game etc, will not be
an efficiency method to match university students' demand and expectation of learning Chinese.
If the students' mother tongue "Thai " is used as the interlanguage in teaching, students will rely
on the way of thinking in their native language, which will lead to not only slow down students'
thinking conversion between the Chinese and English, but also affect in teaching efficiency.
Creating a place for teaching and learning

When students' mother tongue is neither the targeted language nor an interlanguage, there
will inevitably be one or a few of thinking deviation between the teacher and students in the
process of teaching activities, which is unavoidable fact. Therefore, the communication and
exchange of views between the two have become a key in teaching, and the interlanguage
happens to create conditions for the communication between them, especially when beginners
have not had an ability to ask questions in the targeted language, the application of the
interlanguage becomes very important. The teacher must learn how to apply the interlanguage
to solve puzzlements for the beginners of students in time and effectively, to prevent the
situation of the students from being afraid of learning Chinese due to the confusion of thinking,
and eventually give up learning.

As for conducing to solve hard problems between teaching and learning, there are often
situations beyond student's' ability to learn, and explaining and answering questions in the
interlanguage will bring unexpected results. For example, both "Chuan" and "Dai" in Chinese are
translated as "wear" in English, but how to use these two words correctly in a sentence? If the
most common English words are used to explain to students, then the problems might be solved
easily. Chuan" means to wear something such as clothes. pants, shoes, etc. "Dai" is used to refer

to accessories in English, for examle, gloves,caps, hats, necklaces , rings, ear-rings, glasses etc. To
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explain the meanings of Chinese by using simple English as interlanguage can not only solve
students' learning problems, but also help teacher with expressing semantics and help students
with understanding as well as memorizing.

In building up and enhancing the prestige of teachers, teachers must set up their personal
reputation and teaching confidence within students in classroom in term of assurance the
maintaining of teaching order and the smooth progress of teaching activities in the classroom.
Students usually listen carefully when a respected teacher lecture. In contrary, when students
listen to lecture by a teacher who is not respected, they only treat the teacher with a contempt.
This situation unable to guarantee the teaching quality in classroom. Therefore, when
interlanguage (English) applied in lecture, teachers must have a certain level of interlanguage in
order to teach students the knowledge of the targeted language (Chinese) so as to avoid the
embarrassment caused by the insufficient of the interlanguage in teaching, and unable to
express their meaning clearly and completely and the difficulty of communication with students.
In this case, which the dignity and prestige of teachers will not be maintained, and even the

normal teaching, learning and classroom orders.

The Essential Diathesis of Implementing Bilingual Teaching and Learning

The teacher can apply English as an interlanguage in teaching flexibly and skillfully, and
within teaching the target language-Chinese, should have abilities to respond and communicate
with students in English.Teaching are actually an interactive process of teaching and
learning.Chinese as the target language for students to learn, English only serves as an
interlanguage. Chinese teacher is required not only to possess the ability of teaching Chinese,
but also to a higher level of English. In the meantime, at beginning of learning Chinese, students
should have some English ability including the basic listening, speaking, reading and writing.

Therefore, teaching and learning should have the two following basic diathesis:
1. Psychological diathesis

For students who are willing to learn Chinese, the bilingual teaching is a process of
transformation and perfection from one way of thinking to another.lt needs a longer period of

study and hard training to achieve. It is unrealistic to achieve a certain level in overnight. Due to
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the students who learn Chinese may have never been exposed to Chinese, or only received
Chinese enligshtenment education, Chinese would be completely unfamiliar to them. Therefore,
Chinese teachers must have a long-term of patience and unremitting efforts to deal with it.
Students will encounter all kinds of challenges in learning a new language, to have enough
psychological preparation, courage and determination to overcome difficulties to face to the
challenges brought by difficulties. whether teachers or students, the most basic psychological

diathesis is the basis of launching the bilingual teaching.
2. Linguistic competence

Bilingual teaching has its special requirements for the interlanguage. Since English is
selected as an interlanguage, both teachers and students should have a certain level of English

and conversation ability, which reflect onto two aspects:

2.1 Both teachers and students should have abilities of oral expression and language
comprehension in English to cope the challenges followed up by teaching and learning. The
language ability of English is reflected into: Being able to express or explain incomprehensible
and ungrammatical sentences in English; Being able to discriminate ambiguous sentences, and
distinguish the same surface form but the actual semantics are different; or structures of
sentences may be different but actual meanings are similar or the same, and the ability to grasp
and apply language skills including listening, speaking, reading, writing and translation. The aim
of Chinese bilingual teaching is to learn Chinese by using English as an interlanguage. In the
mean time, with the effect of killing two birds with one stone, English language abilities have
also been improved while learning Chinese. Thus, in the bilingual teaching of Chinese, the
abilities of teaching and learning in English as an interlangue is particularly outstanding, that are

the basic language diathesis.

2.2 Both teachers and students should also have a certain ability of English in
studying, understanding and mastering, that is the language quotient (LQ). Specifically
speaking, language quotient (LQ) refers to a person's ability of thinking, expression and
adaptability in language communication. In the practice of Chinese bilingual teaching, the
speed and level of acquiring the ability of LQ is different because of the different

subjective and objective conditions, time spent and learning needs. The ability of LQ
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mainly depends on the intensifying and improvement of language training and
communication skills. Therefore, both teaching and learning should strengthen and
improve the abilities of application in English and Chinese teaching and learning through

Chinese bilingual teaching.

A Mode of Contrast between English and Chinese in Bilingual Teaching

‘Bilingual teaching mode’ is a kind of teaching method, to be used in Chinese teaching
activities. English is used as the medium language of teaching and Chinese is to be the target
language of learning. These two languages exist simultaneously in classroom teaching. Due to
the different social environment and cultural background, it is inevitable that more than two
teaching languages are existing simultaneously. In Thailand as an example, the situation of
teaching languages interchanged between Thai, English and Chinese often occurs. However, the
mode of Chinese bilingual teaching only is the contrastive teaching mode between English and

Chinese, not Thai-Chinese-English.

Chinese-English bilingual teaching mainly emphasizes as below on three points:

® The medium language used in Chinese bilingual teaching is not the native language

of students - Thai, but English.

® \When students enter the classroom, they need to speak English and Chinese to
participate in teaching and learning activities. They need temporarily talk not their

native language - Thai but English or Chinese.

® Chinese language is the target language of learning . Students have the difficult
problems or questions encountered in the whole process of teaching in classroom
must be communicated with teachers in English or Chinese, not in their mother

tongue - Thai.

In short, the bilingual teaching of Chinese takes Chinese as the target learning language,

through the bilingual teaching environment and several stages of training and practicing, English
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and Chinese could be converted or replaced to each other, so that the students' Chinese could

be maximally reached to the English level that the students already have.

Of course, in order to avoid students' thinking deviation caused by teachers' lagging in
English, non-verbal ways could be applied, such as: intuition, imagination, Heuristic method and
so for helping students with their understanding of Chinese contents while reducing the difficulty

of understanding in English.

The Role of English as an InterLanguage in Bilingual Teaching

An Interlanguage is as a third-party language between the learner's mother tongue
language and the target language chosen by students to learn. It serves as an "intermediary or
bridge" for learning the target language to achieve language communication and ideological
exchange between the target language learners and professors. For example, if the Thai native
speakers choose Chinese as the target language, and they do not have any basic knowledge of
Chinese, then English as the interlanguage, apply English as a teaching tool, students with certain
English knowledge are sable to reduce the barriers of communication and communication with
Chinese teacher in the process of learning the target language "Chinese" in term to achieve the

goal of learning the target language.

The differences between the using the interlanguage in teaching and "the intuitive
teaching" in international common conception lies in that the former is an abstract way of thinking.
After receiving the linguistic message of the professor, the students will be on the autonomous
thinking transference to achieve a language process of understanding and memory. The latter is
to use the specific form of material, such as vivid and concrete teaching methods such as pictures,
multimedia and games, so that students can generate interest in new language, receive verbal
messages to memorize through the display of images and participation in activities, so as to
achieve the purpose of learning language. There are two conditions to use interlanguage in

language teaching.
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Operability

To use an interlanguage teaching, teachers should first have the abilities of free
conversion between the interlanguage and the target language, especially in semantic translation
it should be a relatively high level. Second, students who is going to learn the target language
"Chinese" should have all aspects of interlanguage skills, particularly on the conversion of
thinking between English and Chinese to avoid their negative transfer of their first Language Thai'

in second in thought process, which will greatly weaken the understanding of Chinese.

Comparability

The original intention of using the medium language is to facilitate students to enter the
primary stage of targeted language learning. Through the comparison between the medium
language and the targeted language in the teaching, it is found that students can easily
understand and memorize the basic knowledge of the targeted language and stimulate the
confidence of learning Chinese in the pronunciation, language points, sentence construction,
grammar regardless to whether the similarities, differences between the two languages. For
example, in the phonetic part, the pronunciation of the English letter "a [ei]" is exactly the same
as that of the Chinese Pinyin. in the sentence pattern part, there is no difference between |
love you." in English and "W& ai ni." in the Chinese language. Of course, there must be the

difference, the same or the similarities between the different languages.

Comparative Teaching Mode

Comparative teaching mode is a commonly used teaching method in bilingual teaching,
which has its theoretical basis and practical effect. It is to compare and contrast between the
medium language and the targeted language whether there is any related to each other. Then
we can easily get the similarities and differences between the two languages, even between the
two languages and learners’ mother tongue. After the comparative analysis, learners not only

comprehend the similarities and differences between the languages, but also can easily and
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happily grasp the targeted language. For learners, the comparative teaching method can make

them achieve twice the result with half the effort.

Chinese Linguistic Features
Independent Expressiveness Feature

Originally, Chinese Characters were characterized by various pictographs as unique in the
human languages. The advantages of writing characters and its linguistic features have being
recognized and accepted by people who use spelling languages. The meaning of the graphics
was the basis of creating Chinese Characters to format the feature of ideographic. The wise
forefather created Chinese characters with the combination of ideograph and sound. Because it
uses strokes and figures to express meanings, we can basically know the meaning from the
shape when reading. While in writing, the thought dimension and expression can be carried out
smoothly and unobstructed, which is far superior to those phonetic characters that can't

distinguish the sound from the shape and don't know the meaning of the shape.

Flexibility of word formation

With the times changing and social development, new Chinese words were constantly
being created, especially in the history periods of rapid social changes, such as the Spring and
Autumn and the Warring States period, the Modern historical period after 1911, the new cultural
movement, etc. that have been absorbed hundreds of foreign words and enriched the language

of the Chinese nation.

Some of monosyllabic words were changed to be disyllabic continuous words, rhyme
words or overlapping words, such as ‘cancha’ ‘linli’, ‘xiaoyao’ ‘yaotiao’ ‘pdsud’ ,‘youyou’
‘pianpian’‘taotao’. Chinese original Characters were recombined to create new words. For
example, a new disyllabic noun can be formed by recombining two monosyllabic words, such
as Movie (dianying), TV(dianshi), computer (dianndo) and electric appliance (diangi) and other
nouns are all combined with the word of ‘Dian’, which is a common word. So it is not necessary

to reconstruct new word like spelling languages at all.
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Language Structure Resilience

Another distinguishing characteristic of Chinese is that it has the so-called "isolated
language" in grammar, that is, there are few morphological changes in word formation in
Chinese.characteristic of Chinese is that it has the so-called "isolated language" in grammar, that
is, there are few morphological changes in Chinese word formation. In the Indo-European
language family, the morphological changes of words are relatively rich, including the changes of
part of speech, singular and plural, tense, voice and mood. Chinese is different, its morphological
change is less. For the processing of the part of speech, place, quantity, time, etc., it does not
need to add additional words, nor show in the morphological change, but use "word order" to
solve it, that is to say, the function of words in sentences mainly depends on words order in
sentence. This makes Chinese grammar simple and highly efficient. Unlike English, the more you

learn, the more complex and hard you remember them.

Pursuing Aesthetic Style of Verve

Since the appearance of oracle bone inscriptions, it can be said that every Chinese
character is a poem, which has a subtle spirituality and chants the beauty of rhyme. Each
Chinese character is a period of history, magnificent, writing the beauty of humanity. Each
Chinese Character is a philosophy, understanding of life, which lights up the beauty of thought,
and the color of people’s life, shows the unique life realm of Chinese! Thousands of years, the
Chinese Characters have been evolved countless fonts, that constantly enrich the beauty of

rhythm of Chinese.

Numerous of Homophone Character

Unlike English, Chinese characters are monosyllabic word, not spelling. With the
development of human thinking, Chinese has become more and more complex, the
expressiveness of voice is obviously insufficient, and the change of language is followed by the
emergence of polysyllabic words. However, Chinese characters are represented by glyph, which

is much more convenient than using elongated syllables or complex grammar to increase the

94



NIAsUysEmansUInsIaY TN 42 aduil 1/2563 ieuunsiau-lieuilguigy

Manutsat Paritat: Journal of Humanities, Volume 42, Issue 1, January-June 2020

differences between vocabulary and semantics. Therefore, it is not enough to grasp Chinese
characters only by hearing. We must carefully observe the differences between Chinese
characters and their meanings while listening, otherwise there will be misunderstanding.The
computer voice control system in the 21st abandons the keyboard edited by letters. Compared
with more than 10000 syllables in English, there are only more than 400 syllables in Chinese
and only four tones in each syllable.American linguist Gary Jennings "world language" gives a

high evaluation of Chinese characters' simplicity, accuracy, rigour and advanced nature.

Chinese Characters have Profound Implication

Chinese characters have their own, that one character with many polysemous or many
words with the same meaning in particular. There are two principles in making Chinese words, i.e.
mutual explanatory and analogic words, which have the characteristics of extension and multifold

metaphor. One word can increase its meaning by extension, and can make its connotation more
profound. For example, in idioms and allusions, "% ﬂ'iﬁﬁd(kézhéu givjian) means: carving on
gunwale of a moving boat", “ cj?#*%)@ (shOuzhU daitt) means: waiting under the tree every

day, in the hope that a hare would kill itself by crashing into a tree trunk”, " ) E A (huashe

tianz\) means: to paint a snake with feet—superfluous ", 2 }fﬁ' ﬁiﬂa(huabmg chongji) means:
drawing cakes to allay hunger—feed on illusions" etc. More economical, elegant, vivid and implicit
are characteristics of Chinese language. It is hard to achieve in other languages in the world. and

make its connotation more profound.

As above statement, after compared between the six features of Chinese character, the
application of comparative teaching method in Chinese bilingual teaching can only be at the level
of pronunciation, and there is no commonality in writing. Taking the following list of the
pronunciations between English phonetics and Chinese Pinyin to do some exploration in teaching
practice, borrow the same or similar pronunciation in the interaction between the two languages,

so as to help students with learning and memorizing the pronunciation essentials soon possible.

A Comparison between Chinese Pinyin and English Phonetics
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We can always find some similar or even completely different pronunciations between

different languages. Take Chinese Pinyin as an example to compare with English Phonetics:

1. Chinese Pinyin single Finals (similar to English vowels):

Single F/ (LP.A)  Pinyin/Meaning English phonetics/English word ~ Chinese word  Pronunciation similarity
a [a] a T (modal particle) [a:] /arm [a:m] FA 100%
o [o] 0 " (onomatopoeia) [0:] /saw [s2:] o 100%
¢ [e] - = ) [e] /egg[eg] & 100%
e [9] he “5 (drink) [3:]1 /fur[f3:] 4 100%
i yi & (clothing) [i] /el [i:]] o3 100%
S 1 1 [Ny S —— ) [i] /live [liv] A7 100%
(j~ 9~ X~ y& z. ¢ sy zh, ch. sh, r, followed by ‘i’ for marking tones)
u [u] wi % (dark, crow ) [u:] / rude [u:] H & 100%
i [y] yi 7 (silt,slush, mire) --- -—- 0 %
2. Chinese Pinyin Compound Finals (Similar to English Vowel):
Single F/ (LP.A) Pinyin/Meaning English phonetics/English word ~ Chinese word ~ Pronunciation similarity
ai [ai] ai & (sorrow, grief) [ai] / life [laif ] £ % 100%
ei [ei] € 74 (interjection word) [ei] / A [ei] FLFH 100%
ui [uei] wei A& (sorrow, grief) [uei] / weight [weit] £& 100%
ao [au] a0 # (proud,arrogant) [au] /now [nau] A 100%
ou [ou] ou B8 (gulls) [ou] /home [houm] %K 100%
iu [iou] you 4k (excellent,superior) [ou] /yage ['youge] Hfim 100%
ie [ig] yé  #F (coconut) [je] /yes [jes] b 90%
ie [ye] yué % (about) - - 0%
er [or] ér  JU (son) - - 0%

3. Chinese Pinyin Pre-nasal Finals (similar to English vowel):
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Pinyin/Meaning English phonetics/English word

% (safe,quite,settle down)

An] /an [An]

Chinese word

—/NE )

Pronunciation similarity

90%

Single F/ (LP.A)
[an] an
[on]

[in]
[uon]

en A (grace kindness)
yin A (due to, because)

weén = (temperature)

in] /in [in]

— = =

en] / engine['endzin] & 4L

#FAN

en] /went [went] Z*(HXX)

4. Chinese Pinyin postnasal vowel (similar to English vowel):

Single F/ (LP.A)

[an]
[on]
[in]
[un]

5. Chinese phonetic Initials (similar to English consonant):

ang 2% (% d)) (weight)
héng ¥ (hum,groan)
ying 3 (hero)

hong ¥ (baking)

Single F/ (LP.A)
ban 7 (do)
pan i (expect)
man 1% (slow)
fan . (meal)

dan JF (red,pill)

tan # (spread out,booth)
n dnxk (difficult)

1an ¥ (rot, fester)

kan & (look, see,watch)
hai ¥ (harm,harmful)
jipt % £ (jeep)
qi -t (seven)

X1 % (west)

71 "X (onomatopoeia)
¢l "t (onomatopoeia)

si W (four)

Pinyin/Meaning English phonetics/English word

[ap] / lung [1an]

Chinese word

Hif

[ig] / English[inglif] &

[on] / wonky [wonki] <4249

Pinyin/Meaning English phonetics/English word

Chinese word

[baen] / ban b
[pan] /pan RS
[maen]/ man BA
[fan] / fun wLE

[deendraf])/ dandruff k36

[teen] /tan FABE

[nan] /nun %%

[leend] / land [ e,

[keen' ti:n]/canteen B

[hai] /high =
[d3i:p] / jeep B

[zierau]/ zero X

[stju:dnts] / students 5 £ 1]

[sik] / sick A

100%
100%
100%

100%
0%
100%
90%

Pronunciation similarity

Pronunciation similarity

90%
90%
90%
100%
90%
90%
100%
90%
100%
100%
50%
0%
0%
90%
50%
90%
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zh [ 5] zhi R (only) - - 0%
ch [ts1 chi *Z (eat) ['tfaina] / china EH 100%
sh  [s] shi Y7 (teacher,master) [[ip] / ship A 100%
r [z] rou M (meat) [roul] / role Ae 100%

y  [i] y1 % (easy) [ji:1d] / yield A 100%

w o [w] w U #7 (things,object) [wu:] / woo FR.A X H 100%

According to statistics, the similarity of Chinese and English pronunciation: accounting for
57.45% of the total Pinyin can be found corresponding English pronunciation, and 90% similarity
pronunciation is for 23.40%, 50% similar pronunciation is for 4.25%. 23.40% is totally different
pronunciation with English. The comparison shows that 76.60% of similar pronunciation found in

English could help students with learning Chinese.

Language Points Comparison between English and Chinese

In order to make students to grasp the rules of Chinese patterns as a whole as soon as possible,
starting with simple sentences through the contrast between the interlanguage and the targeted
language to find their common points or similarities. With the continuous extension and expansion
of the sentences, the students will gradually grasp the rules of Chinese sentence patterns so as

to accelerate the learning and grasping of Chinese.

Teaching Chinese in English as its interlanguage, the exactly same or similar language pattern

between English and Chinese could be found under some simple grammar structures.
1. The consistency between grammars of Chinese and English

The basic sentence structure of Chinese are subject, predicate, and objective. The
vocabulary is divided into verb, noun(pronoun), adverb and adjective, etc. It is the same in English,
for example, "Haizimen xihuan méilidehua" in Chinese, which is exactly the same pattern after
translated into English "Children like beautiful flowers." In this simple sentence, the subject of
Chinese and English are "children" , the predicate is 'like', the object is 'beautiful flowers'. The
usage of verbs, nouns and adjectives is obviously the same. Attributive 'beautiful’ in both

languages of Chinese and English are used to modify noun 'flower', in which sentence structures
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are corresponded one by one. In this case, it is possible to analyze English in Chinese or vice
versa. However, in the case of inconsistency between two sentence structures in Chinese and
English, it could not be easy to simply apply the grammatical patterns of one language to convert
it directly into another language. When teaching English as the second language, the grammar is
usually emphasized much more in teaching because it is relatively fixed during the application.
While, when teaching Chinese, grammar is rarely involved, it mainly rely on the practices of
language patterns and points. Of course, the its language patterns also have its regularity to follow.
Therefore, in bilingual Chinese teaching, students are relatively familiar with English grammar but
not Chinese. It is easy to analyze Chinese sentences with English gsrammar for those students who
learn Chinese, especially the beginners. For example, 'a red apple' in English, 'a" is an Article, but
there is no Article in Chinese. Similarly, there is no measure word in English. The English speakers
wont never agree with anyone who would like to say "a piece" in "a piece of news" as a measure

word. So, Chinese grammar points are different with English.

2. The differences between grammars in Chinese and English
Two points were presented below:
2.1 Some differences between vocabulary categories

In Chinese, "inside, outside, top, bottom, front, back, left, right and during or among" are
defined as nouns of locality, but prepositions in English, In Chinese, 'li, wai, shang, xia, gian, hou,
zu0, you and Zhong' are defined as nouns of locality, but some of them are defined as
Prepositions or Nouns in English, such as in and inside, out and outside, and behind, etc. Some
are adjectives such as inner, outer and outside, etc. Therefore, whenever we see nouns of locality
in Chinese, never think they are prepositions or adjectives in English. Many Chinese verbs are
followed by "zhe", "le", "sud", then a lot of people think that the verb with "zhe" is the present
tense, and the verb with "gud" or "le" is the past tense. In fact, Chinese verbs followed by ‘zhe,
le, guo’do not mean 'tense’, as examples: "Ta zudtian chi zhe fan hai kan shi ne.” translated to
be 'He read while eating yesterday.' Another one is "Ta mingtian jiu shi kanzhe dianying yé hai hui

xiangzhe wo. " that meaning is "He'll think about me even if he's watching a movie tomorrow."

‘zhe’ in Chinese indicates a state of a continuous or continuous action of people. In this state,
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such as 'read' in the first sentence and 'think' in the second sentence, are one dynamic state in

another state.
2.2 The differences in sentence components

There are six elements of one sentence in Chinese, including subject, predicate,
objective, complement, adverbial and attribute, and there is no complement in English but
adverbials. English apply adverbials to express the meaning of complements in Chinese, and

Chinese apply object to express the English predicative.

The Chinese complement is used to describe or explain the result, degree, direction,
possibility, state, amount, frequency and place of the verb. The connection between
complement and verb is that of complement and be complemented, that of description and

be described.

Examples:
© RFMER]: WEREE SR T . Ta yinjing ki zhdng le.
Resultative complement: Her eyes were swollen with tears.

@ FEEAMER]: SRR, Jintian ré de hén.

Degree complement: It's very hot today.

@ ErhEa: BITFEHE T W0 kai ché ch qu le.

Directional complement: | drove out.

@  WIREAMEA): WARANZA TIXAZ . Ta génbén chi bu lifo zhéme dud.

Possible complement: She can't eat so much at all.

© REFMER): ARFRARIFEAL. Ta de lizn bian de tonghéng.
State complement: His face turned red.

® HEAMEH): SR AR U —A) i Jingli 14i guo san ci ta dou méi shud
shénme.

Amount complement: The manager has come three times without saying a word.

@ WA, AEFTAMEA]: S R A AR Yiqing fashéng zai Wiihan.
Frequency and Place complement: The epidemic happened in Wuhan.
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The English predicative indicates the identity, nature, character, feature and state of the
subject. The predicative is located after the linking verb and is closely related to the linking
verb. The linking verb is followed by predicative and the linking verb must be ahead of

predicative.
Examples:
| am fine. (fine &%, 1EKIE / ‘fine’ is adjective as predicative.)
He is a boy. ( boy 7& %4 1i], YEZR1E / ‘boy’ is noun as as predicative. )

Five plus two is seven. (seven &%, {EFKTE / ‘seven’ is numeral as predicative.)

He is not at home. (at home %ﬁiﬂ%ﬁiﬁ, 1’]5%%% / ‘at home’ is preposition as

predicative.)
My hobby is reading. (reading #& #1144 1d], {EZ1E / ‘reading’ is gerund as predicative.)

Our duty is to make our environment better. (to make ;&2 AN E R, 1EFRIE / ‘to make " is

infinitive as predicative.)

The comparative teaching method in Chinese bilingual teaching can help students to
distinguish the differences and similarities more clearly between different languages, to overcome
the difficulties in pronunciation, sentence pattern and grammar, as well as to learn and grasp

Chinese more smoothly.

Summary

In contrast, English pays more attention to the logic and accuracy of expression. This is
one of the reasons why English can become an international language. English has clear
grammatical rules. Thus, it is easier to learn. Chinese characters are ideographic characters, and
the pronunciation must be marked with pinyin; square characters make it more difficult for
foreigners who are using spelled words to remember, and the flexible structure of Chinese

sentences is the main obstacle for foreigners to learning Chinese.
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The reason why students feel difficult to learn Chinese is that Chinese and English are in
almost completely different language families. Both the official Chinese and that in common
application in daily life have an overall language environment. Thusm they will have more
opportunities to practice. Chinese bilingual teaching does provide students with opportunities to
apply it. Students could also further deepen English study, promote its use and make common

progress while learning Chinese.
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